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The Siitra known as
Bhagavati Heart of Perfection of Wisdom
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gya gar ké du/ bhaga wati pra dznya para mita hridaya/ b6 ké du/ chom den dé ma shé rap kyi
pa rdl tu chin pé nying po/

In the language of India: Bhagavati prajiiaparamitahrdaya. In the language of Tibet: bcom Idan 'das
ma shes rap kyi pha rol tu phyin pa'i snying po.
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chom den dé ma shé rap kyi pa rél tu chin pa la chak tsel lo/

Homage to the Bhagavati Heart of Perfection of Wisdom!
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di ké dak gi t6 pa dii chik na/ chom den dé gyel p6 khap ja g6 pung pé ri la gé long gi gendiin
chen po dang/ jang chup sem pé gendiin chen po dang tap chik du zhuk té/ dé tsé chom den dé
zap mo nangwa zhé jawé ché kyi nam drang kyi ting ngé dzin la nyom par zhuk so/

Thus have I heard. At one time the Bhagavan was dwelling at Vulture Peak in Rajagrha,
together with a great assembly of monks and a great assembly of bodhisattvas. At that time
the Bhagavan entered the samadhi on the enumerations of dharmas called “Profound
Ilumination.”
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yang dé tsé jang chup sem pa sem pa chen po pak pa chen ré zik wang chuk shé rap kyi pa rél
tu chin pa zap mé chd pa nyi la nam par ta zhing/ pung po nga dé dak la yang rang zhin gyi
tong par nam par ta’o//

And also at that time noble Avalokite$vara, the bodhisattva-mahasattva, beheld the practice of
the profound Perfection of Wisdom, and perceived the five skandhas to be empty of
intrinsic nature,
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dé né sang gyé kyi tii/ tsé dang den pa sha ri bii jang chup sem pa sem pa chen po pak pa chen
ré zik wang chuk la di ké ché mé so// rik kyi bu gang la la shé rap kyi pa rél tu chin pa zap mé
ché pa chd par do pa dé chi tar lap par ja/ dé ké ché mé pa dang/ jang chup sem pa sem pa
chen po pak pa chen ré zik wang chuk gi tsé dang den pa sha ri bu la di ké ché mé so//

Then, by the power of the Buddha, venerable Sariputra said to noble Avalokite$vara, the
bodhisattva-mahasattva, “How should a son of noble lineage who wishes to practice the
profound Perfection of Wisdom train?” Asked in this way, noble Avalokitesvara, the
bodhisattva-mahasattva, said to venerable Sariputra,
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sha ri bu rik kyi bu am rik kyi bu mo gang la la shé rap kyi pa rél tu chin pa zap mé ché pa ché
par d3 pa dé di tar nam par tawar ja té/ pung po nga dé dak kyang rang zhin gyi tong par yang
dak par dzé suta’o//

“0 Sariputra, a son or daughter of noble lineage who wishes to practice the profound
Perfection of Wisdom should perceive things in this way: perceiving the five skandhas to be
empty of intrinsic nature.
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zuk tong par/ tong pa nyi kyang zuk so/ zuk 1é kyang tong pa nyi zhen ma yin no/ tong pa nyi

1é kyang zuk zhen ma yin no/ dé zhin du tsorwa dang/ du shé dang/ du jé dang/ nam par shé
pa nam tong pa’o/



Form is empty; emptiness also is form. Emptiness is no other than form; form is no other than
emptiness. In the same way, feeling, perception, formation, and consciousness are also
empty.
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sha ri bu dé tawé na ché tam ché tong pa nyi dé/ tsen ma mé pa/ ma kyé pa/ ma gak pa/ dri
ma dang drel pa mé pa/ driwa mé pa/ gangwa mé pa’o/

Therefore Sariputra, all dharmas are emptiness. They are without characteristics, not born and
not destroyed, not stained and not unstained, not decreasing and not increasing.
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sha ri bu dé tawé na tong pa nyi la zuk mé/ tsorwa mé/ du shé mé/ du jé mé/ nam par shé pa

mé/ mik mé/ nawa mé/ na mé/ ché mé/ lit mé/ yi mé/ zuk mé dra mé/ dri mé/ ro mé/ rek ja
mé/ ché mé do// mik gi kham mé pa né ga shi mé/ ga shi zé pé bar du yang mé do//

Therefore, Sariputra, in emptiness, there is no form, no feeling, no perception, no formation,
no consciousness; no eye, no ear, no nose, no tongue, no body, no mind; no form, no sound,
no smell, no taste, no touch, no dharmas; no eye dhatu up to and including no mental
consciousness dhatu; no ignorance, no end of ignorance up to no old age and death, no end
of old age and death; no suffering, no origin of suffering, no cessation of suffering, no path,
no wisdom, no attainment, and no nonattainment.
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sha ri bu dé tar bé na/ jang chup sem pa nam top pa mé pa chir/ shé rap kyi pa rél tu chin pa la
ten ching né té/ sem la drip pa mé ching/ chin chi lok pa shin tu dé né/ nya ngen 1é dé chen pé
tar chin no//

Therefore, Sariputra, since bodhisattvas have no attainment, they rely on and abide in the
Perfection of Wisdom. Since their minds are without obscuration, there is no fear. They
pass completely beyond error and attain complete nirvana.
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dii sum du nam par zhak pé sang gyé tam ché kyang shé rap kyi pa rél tu chin pa la ten né/ la
na mé pa yang dak par dzok pé jang chup tu ngén par dzok par sang gyé so//

All the buddhas of the three times, by means of the Perfection of Wisdom, fully awaken to
unsurpassed, complete, and perfect enlightenment.
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dé tawé na shé rap kyi pa rdl tu chin pé ngak/ rik pa chen ps ngak/ la na mé pé ngak/ mi nyam
pa dang nyam pé ngak/ duk ngel tam ché rap tu zhiwar jé pé ngak/ mi dziin pé na den par shé
par jé té/ shé rap kyi pa rdl tu chin pé ngak mé pa/ teyata om ga té ga té pa ra ga té pa ra sam

ga té bo dhi so ha sha ri bu jang chup sem pa sem pa chen p6 dé tar shé rap kyi pa rdl tu chin
pa zap mo la lap par jao/

Therefore, the mantra of the Perfection of Wisdom is the mantra of great knowledge, the
unsurpassed mantra, the unequaled mantra, the mantra that completely pacifies all
suffering. Since there is no deception, it should be known to be true. The mantra of the
Perfection of Wisdom is stated thus: “om gate gate paragate parasamgate bodhi svaha.”

Thus, Sariputra, the bodhisattva-mahasattva should train in this profound Perfection of
Wisdom.”
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dé né chom den dé ting ngé dzin dé 1€ zheng té/ jang chup sem pa sem pa chen po pak pa chen
ré zik wang chuk la lek so shé jawa jin né/ lek so lek so/ rik kyi bu dé dé zhin no/ rik kyi bu dé
dé zhin dé/ ji tar khyo kyi ten pa dé zhin du shé rap kyi pa rél tu chin pa zap mo la ché par ja
té/ dé zhin shek pa nam kyang dz¢ su yi rang ngo/

Then the Bhagavan arose from that samadhi and praised noble Avalokite$vara, the bodhisattva-
mahasattva, saying, “Excellent, excellent, O son of noble lineage; thus it is, O son of noble
family, thus it is. One should practice this profound Perfection of Wisdom just as you have
taught it. Even all the tathagatas rejoice in it.”
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chom den dé kyi dé ké ché ka tsel né/ tsé dang den pa sha ri bu dang/ jang chup sem pa sem pa
chen po pak pa jen ré zik wang chuk dang/ tam ché dang den pé khor dé dang/ lha dang/ mi
dang/ lha ma yin dang/ dri zar ché pé jik ten yi rang dé/ chom den dé kyi sung pa la ngén par
to do//

The Bhagavan having so spoken, the venerable Sariputra, noble Avalokite$vara, the
bodhisattva-mahasattva, and the whole assembly and the entire world with its gods,
humans, demigods, and gandharvas rejoiced and praised the words of the Bhagavan.
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chom den dé ma shé rap kyi pa rél tu chin pé nying po shé jawa tek pa chen p6 do dzok so/

Thus ends the mahdyana stitra known as The Bhagavati Heart of Perfection of Wisdom.
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